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And when he thought thereon, he wept

Mar 14:72 

 

(ABP+)  And
G2532

 a second time 
G1537

 
G1208

 a rooster
G220

 called out.
G5455

 

And
G2532

 Peter called to mind
G363

 
G3588

 
G*

 the
G3588

 saying
G4487

 which
G3739

 

[
2
said

G2036
 
3
to him

G1473
 
G3588

 
1
Jesus]

G*
 that,

G3754
 Before

G4250
 a rooster

G220
 calls 



out
G5455

 twice,
G1364

 you shall totally reject
G533

 me
G1473

 three times.
G5151

 

And
G2532

 giving it attention
G1911

 he wept.
G2799

  

 

(ASV)  And straightway the second time the cock crew. And Peter called to 

mind the word, how that Jesus said unto him, Before the cock crow twice, 

thou shalt deny me thrice. And when he thought thereon, he wept.  

 

(BBE)  And in the same minute, the cock gave a second cry. And it came to 

Peter's mind how Jesus had said to him, Before the cock's second cry, you 

will say three times that you have no knowledge of me. And at this thought 

he was overcome with weeping.  

 

 

(Darby)  And the second time a cock crew. And Peter remembered the word 

that Jesus said to him, Before the cock crow twice, thou shalt deny me 

thrice; and when he thought thereon he wept. 

 

(EMTV)  And for the second time a rooster crowed. Then Peter remembered 

the word that Jesus had said to him, "Before a rooster crows twice, you will 

deny Me three times." And when he thought about it, he began to weep.  

 

(Geneva)  Then the seconde time the cocke crewe, and Peter remembred the 

woorde that Iesus had saide vnto him, Before the cocke crowe twise, thou 

shalt denie me thrise, and waying that with himselfe, he wept.  

 



(KJV)  And the second time the cock crew. And Peter called to mind the 

word that Jesus said unto him, Before the cock crow twice, thou shalt deny 

me thrice. And when he thought thereon, he wept.  

 

(KJV-1611)  And the second time the cocke crew: and Peter called to minde 

the word that Iesus said vnto him, Before the cocke crow twise, thou shalt 

denie me thrise. And when he thought thereon, he wept.  

 

(LITV)  And a second time a cock crowed. And Peter remembered the word 

Jesus said to him, Before a cock crows twice, you will deny Me three times. 

And thinking on it, he wept.  

 

(MKJV)  And the second time a cock crowed. And Peter remembered the 

word that Jesus said to him, Before a cock crows twice, you will deny Me 

three times. And thinking on it, he wept.  

 

(RV)  And straightway the second time the cock crew. And Peter called to 

mind the word, how that Jesus said unto him, Before the cock crow twice, 

thou shalt deny me thrice. And when he thought thereon, he wept.  

 

(Webster)  And the second time the cock crowed. And Peter called to mind 

the word that Jesus said to him, Before the cock shall crow twice, thou wilt 

deny me thrice. And when he thought thereon, he wept.  

 

(WNT)  No sooner had he spoken than a cock crowed for the second time, 

and Peter recollected the words of Jesus, "Before the cock crows twice, you 

will three times disown me." And as he thought of it, he wept aloud.  



 

(YLT)  and a second time a cock crew, and Peter remembered the saying 

that Jesus said to him--`Before a cock crow twice, thou mayest deny me 

thrice;' and having thought thereon--he was weeping. 

 

 

(Bishops)  And the seconde tyme the cocke crewe, & Peter remembred the 

worde that Iesus sayde vnto hym, before the cocke crowe twise, thou shalt 

deny me three tymes: And he began to weepe.  

 

(CEV)  Right away the rooster crowed a second time. Then Peter 

remembered that Jesus had told him, "Before a rooster crows twice, you will 

say three times that you don't know me." So Peter started crying.  

 

(DRB)  And immediately the cock crew again. And Peter remembered the 

word that Jesus had said unto him: Before the cock crow twice, thou shalt 

thrice deny me. And he began to weep,  

 

(ERV)  As soon as Peter said this, the rooster crowed the second time. Then 

he remembered what Jesus had told him: "Before the rooster crows twice, 

you will say three times that you don't know me." Then Peter began to cry.  

 



(GW)  Just then a rooster crowed a second time. Peter remembered that 

Jesus said to him, "Before a rooster crows twice, you will say three times 

that you don't know me." Then Peter began to cry very hard.  

 

(Murdock)  And immediately the cock crew the second time. And Simon 

remembered the declaration of Jesus, who said to him: Before the cock shall 

crow twice, thou wilt thrice deny me. And he began to weep.  

 

 

(ESV)  And immediately the rooster crowed a second time. And Peter 

remembered how Jesus had said to him, "Before the rooster crows twice, 

you will deny me three times." And he broke down and wept.  

 

(GNB)  Just then a rooster crowed a second time, and Peter remembered 

how Jesus had said to him, "Before the rooster crows two times, you will say 

three times that you do not know me." And he broke down and cried.  

 

(ISV)  Just then a rooster crowed a second time. Peter remembered that 

Jesus said to him, "Before a rooster crows twice, you will deny me three 

times." Then he broke down and cried.  

 

 



(GNT)  κ ι    κ            λ κ ω      νησ   κ ι    ν μν σθη               

  η μ  ὃ  ἶπ ν     ω       ᾿Ιησ     ὅ ι π ι ν   λ κ      ωνη σ ι  ι      π  ν ση  μ  

      κ ι    πι  λω ν ἔκλ ι . 

 

kai ek deuterou alektōr ephōnēsen kai anemnēsthē o petros tou rēmatos ou 

eipen autō o iēsous oti prin alektora phōnēsai dis aparnēsē me tris kai 

epibalōn eklaien

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

κ ὶ  ὐθὺ  ἐκ          ἀλ κ ω  ἐ  νησ ν  κ ὶ ἀν μν σθη ὁ         ὸ 

ῥῆμ  ὡ   ἶπ ν  ὐ ῷ ὁ Ἰησ ῦ  ὅ ι π ὶν ἀλ κ      ωνῆσ ι  ὶ       μ  

ἀπ  ν σῃ. κ ὶ ἐπι  λὼν ἔκλ ι ν. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

κ ὶ ἐκ          ἀλ κ ω  ἐ  νησ   κ ὶ ἀν μν σθη ὁ         ὸ ῥῆμ  ὃ 

 ἶπ ν ὁ Ἰησ ῦ  ὅ ι π ὶν ἀλ κ      ωνῆσ ι  ὶ   ἀπ  ν σῃ μ      · κ ὶ 

ἐπι  λὼν ἔκλ ι .  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

κ ὶ ἐκ          ἀλ κ ω  ἐ  νησ ν κ ὶ ἀν μν σθη ὁ          ῦ ῥ μ     

 ὖ  ἶπ ν  ὐ ῷ ὁ Ἰησ ῦ  ὅ ι   ὶν ἀλ κ      ωνῆσ ι  ὶ  ἀπ  ν σῃ μ      · 

κ ὶ ἐπι  λὼν ἔκλ ι ν 
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................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

κ ὶ  ὐθὺ  ἐκ          ἀλ κ ω  ἐ  νησ ν  κ ὶ ἀν μν σθη ὁ         ὸ 

ῥῆμ  ὡ   ἶπ ν  ὐ ῷ ὁ Ἰησ ῦ  ὅ ι π ὶν ἀλ κ      ὶ   ωνῆσ ι      μ  

ἀπ  ν σῃ· κ ὶ ἐπι  λὼν ἔκλ ι ν  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

κ ι   θ    κ           λ κ ω    ωνησ ν κ ι  ν μνησθη   π          ημ  

ω   ιπ ν    ω   ιησ      ι π ιν  λ κ      ωνησ ι  ι    ι  μ   π  νηση 

κ ι  πι  λων  κλ ι ν 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

κ ι  κ           λ κ ω    ωνησ ν κ ι  ν μνησθη   π          ημ    

 ιπ ν    ω   ιησ      ι π ιν  λ κ      ωνησ ι  ι   π  νηση μ    ι  κ ι 

 πι  λων  κλ ι ν 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

κ ι  κ           λ κ ω    ωνησ ν κ ι  ν μνησθη   π           ημ     

    ιπ ν    ω   ιησ      ι π ιν  λ κ      ωνησ ι  ι   π  νηση μ    ι  

κ ι  πι  λων  κλ ι ν 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  
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κ ι  κ           λ κ ω    ωνησ ν κ ι  ν μνησθη   π           ημ     

    ιπ ν    ω   ιησ      ι π ιν  λ κ      ωνησ ι  ι   π  νηση μ    ι  

κ ι  πι  λων  κλ ι ν 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

κ ι   θ    κ           λ κ ω    ωνησ ν κ ι  ν μνησθη   π          ημ  

ω   ιπ ν    ω   ιησ      ι π ιν  λ κ      ι   ωνησ ι   ι  μ   π  νηση 

κ ι  πι  λων  κλ ι ν 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 14:72 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

κ ι   θ    κ           λ κ ω    ωνησ ν κ ι  ν μνησθη   π          ημ  

ω   ιπ ν    ω   ιησ      ι π ιν  λ κ     {VAR1:  ι   ωνησ ι } {VAR2: 

 ωνησ ι  ι  }   ι  μ   π  νηση κ ι  πι  λων  κλ ι ν 

G2532 

κ   

kai 

kahee 

Apparently a primary particle, having a copulative and sometimes also a 

cumulative force; and, also, even, so, then, too, etc.; often used in connection 

http://wh.biblos.com/mark/14.htm
http://ubs4.biblos.com/mark/14.htm


(or composition) with other particles or small words: - and, also, both, but, 

even, for, if, indeed, likewise, moreover, or, so, that, then, therefore, when, 

yea, yet.

G1911 

  πι  λλω 

epiballo  

ep-ee-bal'-lo 

From G1909 and G906; to throw upon (literally or figuratively, transitively 

or reflexively; usually with more or less force); specifically (with G1438 

implied) to reflect; impersonally to belong to: - beat into, cast (up-), on, fall, 

lay (on), put (unto), stretch forth, think on.

G2799 

κλ  ω 

klaio  

klah'-yo 

Of uncertain affinity; to sob, that is, wail aloud (whereas G1145 is rather to 

cry silently): - bewail. weep.
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(Vulgate)  et statim iterum gallus cantavit et recordatus est Petrus verbi quod 

dixerat ei Iesus priusquam gallus cantet bis ter me negabis et coepit flere  

14 72 And immediately the cock crew again. And Peter remembered the 

word that Jesus had said unto him: Before the cock crow twice, thou 

shalt thrice deny me. And he began to weep, 



 

 

 


